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Lecture 13: Third person pronouns and nouns (m/f) in the plural:
Part1




 Introduction ofﬂﬁ?ﬁT (pumlinga — masculine) words

ending with 3T (akara — letter ‘@’) and &A1 iagzu

(strilinga'= feminine) words ending with 3TshI{ (akara —
CONCEPTS COVERED letter @’)qin some agam (bahuvacanam — plural)
forms

O Practice of ‘EJIFIICI (dhaturupa — verb conjugation)

 Building of vocabulary




IFFH: (abhyasah) < Practice




F: kah & kim FAf¥ karoti ? # ke & kim Fdfea kurvanti

IMTeh: gayakah (singer) / M1 gayakah 3IMATA gayati / o nti

q: / T

sah /esah

a/ud

te [ ete

shTSeh kridaka (player)

{&Th raksaka (protector)
faaR&h vicaraka (thinker)
Jteh randhaka (cook)
3fe]dTceh anuvadaka (translator)
o1Tdh nayaka (actor)

YTdh pacaka (cook)

T3 citrakara (artist)

YFeh patrakara (journalist)
doF 3 tantrajiia (technician)
ATETA sastrajia (scholar)

$Is ... krida ...

J&T ... raksa ...
ICEECIGIN vicarayati ...
I¢... randha...
3eldlq ... anuvada....
afd ... nayati ...

U« ... paca ...

T citrarm T karoti /iﬁ‘fo-;cf kurvanti
SE] patram ...

ded tantram ST janati / STTefed jananti
ATE ...




FTka & kim FAfX karoti ? #1: kah & kim FdfFa kurvanti 2
IMTRART gayika (singer) / IMRAT: gayikah

hITSehT kridika (player)

&Y raksika (protector)
faaTR&T vicarika (thinker)
I randhika (cook)
HﬂﬂTﬁWanuvédiké (translator)
AIfeehr sadhika (dedicated practitioner)
AT adhyapika
SATTAHT nayika (actor)
qrfdenT pacika (cook)
doJ 3T tantrajia (technician)

MET AT sastrajiia (scholar)

a1/ ayr

sa/esa

dr: / Tdr:

tah / etah

:-'_‘.|l=
L ey
-
.

= .

IMATT gayati / = nti
$Is ... krida ...

I&T ... raksa ...

faarafa .. vicarayati ...
{ed... randha...
3fe]dIc... anuvada....
gIe ... sadha ...
&A1Y ... adhyapa ...
I ... nayati ...

Ud ... paca...

dea tantram SIS janati / STTalied jananti
ATE ...




JFEAH sambodhanam — Vocative Case

?he

Iirﬂ%l ra

ITh gayaka (singer) / IMMART: gayakah 98  Plelledec E\"Qﬁ?ﬂ:[ AHIA]

>
IS kridaka (player) h bahu kalanantaram darsanam abhavat|
{&Th raksaka (protector) ” @7
faa&h vicaraka (thinker) I "9 ?jIleTvl?{l'i (3'\

{Yh randhaka (cook) api sarvam kusalam?

IMNRAH gayike (singer) / MAAFT: gayikah T MEH IS / 3B |

hITSRT kridika (player) atra sighram agacchatu / agacchantu|
I8 raksika (protector) w'\)&\ cofe = Mbb'v\—\\‘g
faaTR&AT vicarika (thinker) AIaeTT U] / Ua=d|

ndhika (cook) savadhanam s$rnotu / srnvantul|




& kam -> %l kan 7egfad pasyati?

H: / G / dd / HAGl (dd) IMAhH gayakam / 1 kan geafa
sah / sa / tat /bhavan (vatl) shIseh kridaka pasyati
d /an /dJfd /Hded: (3T Y87 raksaka qegfec
te /tah / tani/ bhavantah (vatyah) (T)dH faaR vicaraka pasyanti

(e)tam  {c¥Yeh randhaka

caH /JaH [ IIH (U)Tel  3feIdleeh anuvadaka ATy [/ 9I: /9T
tvam /yuvam / ylGyam (e)tan  TRIF®R citrakara pasyasi / pasyathah / pasyatha
YAh patrakara
37§/ 3711 / 9T+ e <1 tantrajfia qeATTA / UATa: [ UITA:

aham/ avam / vayam ATET A Sastrajia pasyami / pasyavah /pasyamah




&I kar -> #1: kah 929fd pasyati?

g: / 91/ dd / #AdTe () IMfARIH gayikam / T: kah SRR
sah / sa / tat /bhavan (vatl) hIfSaT kridika pasyati
d /dr /dif /Haed: () If&TehTraksika qegfed
te /tah / tani/ bhavantah (vatyah) (Q)drH TR vicarika pasyanti
(e)tam ITYaT randhika
cdH /é:ljclld-l\/ JIH (T)dr: Wanuvﬁdiké I / 9 /9Ty
tvam / yuvam / ydyam (e)tah  SITTASRT nayika pasyasi / pasyathah / pasyatha
qrieT pacika
31gH / 3TaTH / 9IH ded 2l tantrajiia qATA / 9IS / 99ATH:

aham/ avam / vayam ATEF AT sastrajiia pasyami / pasyavah /pasyamah




L I—-—_-
F9 TeBTd ? kutra gacchati ?

q: / &1/ dd /ALl () JATATH patralayam / AT yan TS
sah / sa / tat /bhavan (vati) ﬁﬂGIT-I'ITvl'ZI'bhojanélaya gacchati
d /dn: /afa /Hded: (@cT:) RIfehcarel cikitsalaya MG od
te /tah / tani / bhavantah (vatyah) Hﬁlﬁ'l?—l?:l'sacivélaya gacchanti

PATeTT granthalaya

¥ /g /[ TIH BN /IS / T
tvam / yuvam / ydyam SﬂGIFTQﬂTvlT?F[ bhojanasalam / ¢iT: lah gacchasi /gacchathah / gacchatha

YTSRITeIT pathasala (school)

318H / 31dTH / IIH arfeehr vatika (garden) IBIMA [/ ITeSTa: [ ITToT:

aham/ avam / vayam AT sabha (meeting place) gacchami /gacchavah /gacchamah




9oT:¥HIUH punahsmaranam — Revision

3"d Person Pronouns and Nouns in'the Singular and Plural
(m ‘a’ ending)




UhddddH dgddelH UhddeddH
qaaH, > - 57N -
N ekavacanam bahuvacanam ekavacanam
vacanam
ﬁ_am - vibhakti ﬁm: —kim ﬁm: - kim (U)\_'l_c'\: = (E)tad
TJAT &: *H g: / UY:
prathama kah ke sah / esah
gfacirar & Pt (TR
dvitiya kam kan (e)tam
qeirar ohel (T)clsT
tritiya kena (e)tena
EGNI HEA (Q)TEH
caturthi kasmai (e)tasmai
gAY HEATT (T)TEAT,
paficami kasmat (e)tasmat
& T (T)aET
sastht kasya (e)tasya
godHr HITHA (T)afeAe
saptami kasmin (e)tasmin
(FFeTETH) - ; ]

(sambodhanam)

bahuvacanam

(T)TE - (e)tad

d/ud

te / ete

(T)cTe]
(e)tan

oleleh - janaka

olelch:
janakah

SlalchdH

~

janakam

Sietohel

janakena

STelehl
janakaya

Slelehlc]

~

janakat

Sleleh &
janakasya

he janaka

aga?nﬂx[ TUehddedH E@fiﬂFH{

ekavacanam

bahuvacanam
oleleh - janaka

Sledhl:
janakah

Slelhlo]

~

janakan

g STeTohl:
he janakah




9eT:FHIUTH punahsmaranam — Revision

3rd Person Pronouns and Nouns in the Singular and Plural
(f ‘a’ ending)




UhdddH dgdddH UhddddH dgddedH Uhdde«dH dgdddH
ddeld > = S = s ) =~ =~ S s
N ekavacanam bahuvacanam ekavacanam  bahuvacanam ekavacanam bahuvacanam
vacanam
R8T - vibhakti fRA - kim fFH - kim (T)dae - dqg —tad &I - amba 3&dT - amba
(e)tad
JUAT T T &r /oSt dr: / Tdr: AT 3T
prathama ka kah s /esa tah / etah amba ambah
gfadrar HIA I: (@) (@ ST, 3T
dvitiya kam kah (e)tam (e)tah ambam ambah
qeirar AT (T)Far 3FFEIAT
tritiya kaya (e)taya ambaya
Tt T (T)a&r 3FaT
caturthi kasyai (e)tasyai ambayai
SESE] HET: (T)d&ar: 3TESTAT:
paficami kasyah (e)tasyah ambayah
&Y HET: YRESIE 3FETAT:
sasthi kasyah (e)tasyah ambayah
HoqHT HEITH (T)TEaTH 3FEITITH
saptami kasyam (e)tasyam ambayam
(FFETEAH) - - g 3 g 3T
(sambodhanam) he ambe he ambah




oI : FHAYUTH punahsmaranam — Revision

3rd Person Pronouns and‘Nouns in the Plural
(m ‘a’ending & T ‘a’ ending)




guad > TEATTH

~

9
vacanam bahuvacanam

PIHT3 - vibhakti fFH -kim fFA -kim (T)dE - (e)tad (T)AG - (e)tad SIeT - janaka  37FdT-amba
(m) (f) (m) (f) (m) (f)
AT co HI: d/ ud ar: / U ST 3y
prathama ke kah te / ete tah / etah janakah ambah
AEGIEI PleT T YEIGE | B R G 37T
dvitiya kan kah (e)tan etah janakan ambah
(5
tritiya
EGE)
caturtht
q>JH
paficami
YS!

sasthi

HCaHT

saptami

(TFETTH) ] _ & STeTahT: & 3TFaT:

(sambodhanam) he janakah he ambah




HFATYITA (sambhasanam)’- Conversation




HREAT-gR: 35 GgW! @l @rd 9egid? sfu @ 3 esled fhd 2 “h¥ A
arya - harih om piytsa! kan kasca pasyasi? ke'pi kah api gacchanti kim2? "‘ﬁﬁ
L /\

s - Jaea 3! g AT Hd: O ©ET dn ©EE T YPSold [Hiesed|

disyah - namaste arye ! vargah samaptah atah te chatrah tah chatrah ca prakosthat nirgacchanti|

Y M -
A noL
dle]l ©EE di: DE: I 9dia| \

tan chatran tah chatrah ca pasyami| g ﬁ”‘xj\
: -~
- a7 Sclell FF  ITeofA 2 v 4)\’\
a - tvam idanim kutra gacchasi? ﬁ - <A
2w & AP
Y - 3§ F>aT YU Ical TRTTT UTCH: HSMIU W
si - aham kaficana apanan gatva kascana petikah kresyami | M
3T -3cddH! 3@ gAY:  HAId

a - uttamam! aho! samayah abhavayq,
/%

fr - 3w, qaffera:) ¢ oEn fSEud fAverdl 3Ed 31T IA: Jg Jmrearia|

$i - am arye, punarmilavah| he chatrah kificit tisthantu| aham api yusmabhih saha agacchami




o I
q+7 drRele: gitaslokah

T3 37
AAREIRE]  Hlead  MATHEGH: |

métréspars’éitu kaunteya Sitosnasukhaduhkhadah |
T
T4 3AT /i
mmﬁa’rsﬁ—amﬁﬁm AR || 2] 2% ||

agamapayino_’n nltyastamstltlksasva bharata || 2.| 14|

Neh 0~ ~yo shtton 4k

The material touches, O son of Kunti, giving cold'and heat, pleasure and pain,

things transient which come and go, these learn to endure, O Bharata.




Sanskrit: 1ts Wonderful Structure

The Sanskrit language, whatever be its antiquity, is of a
wonderful structure, more perfect than the Greek, more
copious than the Latin, and more exquisitely refined than either,
yet bearing to both of them a stronger affinity, both in the roots
of verbs, and in the forms of grammar, than could possibly have
been produced by accident; so strong, indeed, that no
philologer.could examine them all three, without believing them
to have sprung from some common source, which, perhaps, no
longer exists.

Sir William Jones
English Philologist, Orientalist and Jurist
( 28t September 1746 — 27 April 1794)
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